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Kara Ben Nemsi heeft de Arabier tegen de grond ge- 
slagen. Als deze zijn mes wil trekken. verschijnt een der 
gesluierde vrouwen en geeft hem heimelijk een teken. De 
Arabier staakt onmiddellijk zijn aanval en trekt zich met 
een dreigende blik in de kajuit terug. 


3 / Sinds wanneer gehoor- Y Sihd: 
zaamt een Arabier de dat is 
wenk van een war geen 

\ 7 vrouw. Ik 
heb een baard 


onder de sluier 
bemerkt! 






EEN OVERVAL 


Na gevaarlijke avonturen in Egypte 

is Kara Ben Nemsi met zijn trouwe 
begeleider Hadschi Halef Omar bij 

de Rode Zee aangekomen. Zij 
vervolgen hun reis op-het schip van 
een Turkse belastingophaler 
Onderweg stappen nog vier verdachte 
figuren in, twee gesluierde vrouwen 
en twee Arabieren. Een der mannen 
probeert met Kara Ben Nemsí een 
vechtpartij te beginnen 











































Even later … Ik zal goed oppas- 


Die nacht: het schip ligt in een kleine baai voor 
sen, sihdi! 


anker. De bemanning van de boot overnacht aan 
land. Slechts twee slaperige wachten zijn met Kara 
Ben Nemsi en Halef aan boord gebleven. Tegen 
middernacht wordt Kara Ben Nemsi door een 


schurend geluid wakker 


Ja, sihdi. wat 
il is dat?! 





Met die vier personen is 
tets niet in orde, Hatef! Wij 
moeten op onze hoede zijn. 
We zulten vannacht om de 
beurt waken. En houdt je 

agen-of beter nog, je oren 
„goed open! 


















Hoor jij dat 









Kara Ben Nemsi legt zijn hoofddoek en zijn hajk * af u {Het geluid wordt 
opdat de lichte kleding hem niet zal verraden je sterker … 


Ik ga eens op het achterdek 

kijken, waar het geluid vandaan komt. 
Pas jij op mijn kleren en wapens 
Halef! 


Bedoeienenmantel 








Plotseling kraken vanaf de oever enige ] 
schoten. De kogels slaan vlak naast Kara Ben 
Nemsi in het hout … 5 


il We zijn 
verraden! 


Kara Ben Nemsi gaat op het geluid af, en spoedig ziet hij de 
oorzaak er van. Uit een luik wordt juist een kistje naar beneden 
gelaten … 












Plotseling duiken een aantal mannen uit de kajuit en storten 
zich op Kara Ben Nemsi. 





Kara Ben Nemsi verdedigt zich wanhopig tegen de Ook Halef wordt overweldigd … 


overmacht, maar door een paar zware slagen op zijn hoofd 

zakt hij bewusteloos in elkaar, Help, sihdi! 
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Enige tijd later komt Kara Ben Nemsi weer bij in 


het ruim van een varend schip 


Waar zou 
Halef zijn? 


Je bent Abu Sejf *, de beruchte bandiet 
en laffe moordenaar! 





Wat, een lafaard noem je mij?! 


Weet je, wie 
ik ben? 
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Kort daarop Ö pij 
ï Fr Sta op en \ 
KO À volg ons! 
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Kara Ben Nemsi trekt een der Arabieren het 
zwaard uit de gordel en springt op 
Abu Sejf toe. 


Toon maar 
eens wat 
je kunt! 


Je hebt toch alleen maar 

moed, als je door je 

mannen beschermd 
wordt! 


Kara Ben Nemsi wordt weer overweldigd en geboeid in het ruim 
geworpen. Uren gaan voorbij. Intussen is het nacht geworden. 
Plotseling hoort hij voor de deur een doffe slag, 
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Sihdi! Hoort u mij ? Ik ben N__Halef, mijn trouwe verd Iben 
het, Halef! Kunt u zich 6 geboeid aan handen en voeten! Kun je de 
bewegen? A 3 deur openmaken? 


Wat is er gebeurd, Halef ? Wat is er met de Abu Sejf heeft het geld gestolen, dat nu in zijn 

belastinginner en de bemanning gebeurd, kajuit ligt. Uw wapens zijn daar ook gebracht. Hij 

en waar zijn mijn wapens? heeft alleen ons beiden meegenomen op zijn schip. 
E Dat heb ik allemaal afgeluisterd! 


Zij knevelen de wacht en sluiten hem op in het ruim. Dan 
ie kend bij de overval gewond, Een en sluipen zij beiden door het donker van de nacht naar de 
jeetje maar, aan mijn arm; maar de won 7 - p 
bloedde hevig. Abu Seif liët me naar zijn EEE 
kamer brengen en verbond zowaar eigen- E É 
handig mijn wond! Deze kamer bevindt zich 
naast Abu Sejfs kajuit, en zo kon ik alles 
horen wat er gezegd werd. Hij is gisteren 
met enige van zijn mannen naar 
Dschidda gegaan. 





Eindelijk mijn wapens 
terug! Nu kan ons 
niets meer 
gebeuren! 


De deur is niet 
\_ gesloten, Halef! 


s gevreesde 
istneer 


F We moeten er met een 
flinke sprong in ziem te 
slagen, aan land te 
komen! 


Nu vlug naar het dek, en 
dan weg van het schip! 


Mijn geweer is weg, ik 
neem deze maar! 


Dat red ik wel, sihdi! Ik 
kan goed springen! 





We zullen Abu __N Hamdullillah! Nu zijn we vrij N 
Sejf naar Wat gaan we nu doen, 
Dschidda volgen! 

7 


Wij willen naar Waarheen voert uw \ Nadat zij de hele nacht doorgelopen hebben, zien zij 
Dschidda, om Abu weg door deze de volgende morgen een ruiter, die hen snel nadert. 
Sejf te zoeken! wildernis? En nog wel 


- Aan de kleding te zien lijkt het mij 
een welgestelde Bedoeïen te zijn! 


Dan bent u mij welkom! Wilt u mij Daarn d : 

Ù À in Vriend Halst Wat ?! Abu Sejf! Ben 
eerst naar mijn vader, sjeik Melek, deze naam nogal haastig REon Va ) 
vergezellen, voordat u naar Dschidda reeds genoemd heeft, zal } 
gaat? Hij legert met enige ik het u zeggen: Abu 
krijgers achter die heuvel daar. Sejf is onze vijand! 


“Jk ben de dochter van de 
sjeik! 


Wij gaan graag mee! Jullie 
hebben waarschijnlijk wel een 
paar rijdieren voor ons! 








7 U bent geen Beni Arab,* u draagt niet onze kleding. 1 Even later … 
Zelfs niet een marameh,** om u tegen de zon te Vader. ik breng ú/hier 
beschermen. Heeft Abu Sejf u alles afgenomen, twee Vreemde den Vosen, 
maar u uw wapens laten behouden ? 4 die gevangenen water vreemeenngens 
4 Nv van Abu Sejf! 

Ik begrijp uw wantrouwen, 

maar wacht, tot we bij uw 

vader zijn, dan zult u alles 

weten! 


Bedoeïen “*Hoofddoek 


Nadat Kara Ben Nemsi de sjeik verteld heeft van de laffe 
overval van Abu Sejf, van de geldroof, van zijn en Halefs 
vlucht, verklaart de sjeik het volgende: 


Ja, hij heeft mij als jong meisje geroofd, en 
mij gedwongen, zijn vrouw te worden. Later 
jj heeft hij mij zelfs als slavin verkocht. Slechts 
Abu Sejf behoort tot de stam der roof- met levensgevaar wist ik toen te ontkomen. 
zuchtige Dschehejne, waarmee wij, dappere krijgers Daarom wacht ik op de dag der wraak, 

van de stam der Atejbeh, in dodelijke vijandschap die spoedig moge komen! 

leven. Toch waagt die schurk het, 's nachts onze 

duars* leeg te roven! Hij is sluw genoeg om zich niet 

te laten vangen, maar ook te laf mn 

om het tot een eerlijk gevecht 

te laten komen! Hij heeft … 


* Tenten, 


Ik zal er direct een 
verspieder naar toe 
sturen! 


Als wij Abu Sejf willen vangen, 
moeten wij hem in Dschidda_ 
zoeken! E 





Voor het donker wordt maakt Kara Ben Nemsi nog een 
econtroletocht door de legerplaats. Plotseling ontdekt hij in de 
verte twee gestalten … 


Twee mannen te voet? Het 
zouden mannen van Abu Sejf 


kunnen zijn! 
De ee 
5 


Inderdaad! Die twee aas- 
gieren heb ik op Abu Sejfs 
schip gezien! D 


Zo, nu wordt het pad weer wat beter! Ja, 
Hassan, de anderen zijn met Abu Sejf al 
in Mekka, en wij moeten terug naar het 


Ik zal ze even een beetje 
beter bekijken! 


Je breekt je nek zowat op 
zo'n vervloekte weg! 


Zozo! Abu Sejf is dus naar Mekka! Goed, 
dat je me dat verraden hebt! En nu je 
anden omhoog en staan blijven ! 


Wat zijn dat voor flauwe 
grapjes, Hassan? 








Ybat had je niet ver- 
wacht, he? De handen, 


mooi in de hoogte 
houden! En nu naar die 
heuvel daar toe! 


KARA--BEN--NEMSI ?! 


Ik weet 
niets! 


wij T| 


gaan met u 


Sihdi, wat heeft u 

daar voor figuren? Dat zijn twee van Abu 
Sejfs mannên, die ik 
gesnapt heb! 


7 
Je durft nog te liegen, 


duivelse bandiet?! Ahl. Abu Sejf is 


naar Mekka. Het schip 
ligt een dagrit van hier 
in een baai! Laat me, 5 


De volgende morgen: de twee gevangenen worden op 


pakpaarden gebonden, en nadat de tenten verpakt zijn, 
gaat de kleine karavaan op weg. 





Kort na zonsondergang 
bereiken zij het hoofdkamp 
van de stam der Atejbeh. 
De krijgers begroeten hun 
sjeik met vreugde-gehuil, 
waarbij ze al schietend met 
hun lange geweren zwaaien NN 
Daarna blijven zij afwachtendijN 
staan. Kara Ben Nemsi 
stelt vast, dat de baai, 

‚j waarin Abu Sejfs schip ligt, 

| niet ver van hier ver- 
wijdert is. 


Nadat Kara Ben Nemsi en Halef hebben deelgenomen 
aan een rijke begroetingsmaaltijd bij de sjeik, zitten 
ze nog even voor hun tent. Daar bemerken zij, dat 


Dood aan de 
schurken! 


Het gevecht is slechts van korte duur. Geen van de 
mannen van Abu Sejf brengt er het leven af. De 
dochter van de sjeik keert met rijke buit terug … 





Hoe kon je dat zonder Dat was het eerste deel van mijn P Laten we ons dus klaarmaken voor de tocht. Ook ik 
zoú graag Abu Sejf in mijn handen willen hebben! 


Halef, drenk onze paarden nog eens! 


wraak. En nu, vader, rijden we 
naar Mekka om Abu Sejf ge- 
vangen te nemen! 


mijn toestemming 
doen, Amscha ? 





Wie ben jij, schoonste ] a Ik heet Hanneh, Ik ben Hadschi Halef Omar Ben Hadschi Abul Abbas 
bloem van het Oosten? en ben de achter- Ibn Hadschi Dawuhd Al Gossarah, en het spijt mij 
kleindochter van zeer, dat wij nu al opbreken. Ik was graag nog langer 
de sjeik! in uw lieflijke nabijheid 
gebleven! 


Enige tijd later op de weg naar Mekka. 





Laar ligt de heilige stad voor ons, sihdi! Is het 
niet een prachtig gezicht, hoe de gouden koepels 


van de moskeeën in het zonlicht glanzen? Wat 
jammer, sihdi, dat u de stad niet mag betreden! 


“Up Halet kun je 
vertrouwen! 


v-otul uUU! Abu Dejt 
WE ntervolga! 
Lat worat 5 


Wg En Ki Ze 


Ee 
ni, 


Halet! Je weet waar het op 
aankomt! Laat Abu Sejt je niet 
zien, maar bespied hem, zodra 
je hem hebt ontdekt! Wij ver- 
wachten je hier over drie uur 


U kunt u op mij 
verlaten! Het 
spijt mij alleen, 
dat u geen 
moslem bent! 


Daar komen twee 
ruiters op ons at! 4 


Niet schieten, Amscha! Je 
raakt Halet nog! 





Maar de dochter van de sjeik is zo van 
haat vervuld, dat zij de waarschuwing 
van Kara Ben Nemsi niet hoort — het 
schot kraakt… 


Abu Sejf, uw laatste uur heeft 
geslagen! Moge Allah je 


Nadat zij Abu Sejf begraven hebben keren zij terug naar 
het tentenkamp der Atejbeh. 


VEEL Sy Allah zij dank! De grootste 


eed nagekomen … 


Abu'Seif is-dood! schurk, die onze weide- 
u Sejf is dood! 


gronden onveilig maakte, is 
dood! Wij zullen een groot 
feest vieren! 


Naast de Kaaba bij de heilige bron Sem- 
Sem ontdekte ik hem. Toen zag ik hem de 
zuilenhal in gaan, om de heilige Was slngEn 
te verrichten. Ik verliet El Haram” 

om buiten op hem te wachten. 

Maar helaas zag hij mij… 


E Groten moskee. 


Bij dit vreugdefeest krijgt Halef de gelegenheid, 
Hanneh, de knappe achterkleindochter van de 
sjeik, terug te zien … 





F voor Hanneh, die jij wilt hebben, Hadschi Halef Omar, 
moet je me 200 schapen, 15 kamelen en 5 paarden 
geven. Je kunt dit niet, maar daar je de vriend van de 
grote effendi bent, zal ik de raad der ouden bijeen roepen. 
Het is je natuurlijk bekend, dat je dan ook bij de stam der 
Atejbeh behoort en bij ons moet blijven! 





Grote sjeik der Atejbeh! Ik ben slechts een arme 
Bedoeïen, zonder land, zonder goederen, zelfs geen 
schaap bezit ik. Maar toch is er liefde voor de lief- 
lijke bloem Hanneh in mijn hart gekomen. Allah 
gaf mij de moed, u, o sjeik, te vragen, mij haar 
tot vrouw te willen geven! 





Bij de beraadslaging der P Wijze mannen van de stam der Atejbeh. Veroorloof mij, dat ik uit naam van mijn 
stam-oudsten… vriend Hadschi Halef Omar Ben Hadschi Abul Abbas Ibn Hadschi Dawuhd Al 
fi Gossara tot u spreek. U kent mijn naam en hebt van mijn daden gehoord. Ik 
heb alle gevaren door de daadwerkelijke steun van de dappere en trouwe Halef 
doorstaan. Zijn slimheid is als die van een Fennek, * en zijn snelheid is als die 
van een antilope. Het valt mij zwaar, van hem te scheiden. U echter wint er 
veel mee, wanneer u hem 


bij u in de stam opneemt A 
en hem de lieflijke Nanneh & 


De raad der ouden stemt voor de opname van Halef in de stam 
der Atejbeh. Enige dagen na de bruiloft neemt Kara Ben Nemsi 
afscheid van zijn trouwe vriend. 


Vaarwel, mijn Sih--sihdi, 
dappere Halef ! wij-- wij zien elkaar 
terug! 





Na een lange reis zonder belangrijke avonturen bereikt 
Kara Ben Nemsi de Tigris. 


Wat is dat voor een 


komisch figuur ? 
Hallo, mister! 










Men noemt mij Kara Ben 
Nemsi, en ik geloof wel, dat ik u 






Wat-Kara Ben 

Nemsi? Ik heb veel 
van u gehoord. — 
Well! 










Tegen de avond, bij de monding van de Sab El Asfal, laat 
Lindsay aanleggen. De zonderlinge lord wil 's nachts alleen 
maar aan land slapen. 


De paarden moeten ook de 

wal op— gras vreten — 
Aan boord zouden de 
paarden en wij veiliger 
zijn, sir! 





Goed, dat ik u hier tref! Ik wil 
op leeuwenjacht, maar mijn 
boys zijn weggelopen. — Kunt u 
met een stoomboot omgaan, 
mister? Overigens, ik ben 

Sir David Lindsay, well! 





Dit is mijn trouwe Jim, de enige die mij 
niet verlaten heeft! Hij zal de ketel 


onder stoom houden. — 
Well! _Z 


De Tigris op- 

Ik halen paard 
van massa aan 
boord! 

















En waar gaat 
de reis naar- 
toe? 






















We zullen om de beurt wacht 
lopen. Spitsboeven 
schieten we neer. — Well! 


a 


De laatste wacht heeft Lindsay, die zich echter —oner- 
varen en onbezonnen als hij is —te ver van de legerplaats 
verwijdert 


diefstal 





Damned! —Hé, 
mister Kara! 


Wat is er Paarden zijn weg! — Well — Maar u hebt toch 


gestolen! de wacht ge- 


houden, sir?! verkeerde 
kant opge- 
keken! 


gebeurd, sir? 











{ Het waren zes rui- 


ters —en hier zijn de 
sporen van negen paar- 
den. We zullen het 
spoor volgen! 


Hal! Daar komen ze aan! Deze 
smalle doorgang leent zich uit- 
stekend voor een aanval! 


Halt! Geef die drie 
gestolen paarden terug! 


Ben je soms 
gek? Weg met dat 
geweer! 


Het spoor voert naar Dan snijden wij hen de 
het Westen. Maar ik weg af — well! 
vermoed, dat ze alleen 

maar een boog maken 

om ons te misleiden! 


David! En in geval van nood, dan alleen op 
de paarden schieten! 


Allright 
mister Kara 


Kara Ben Nemsi antwoordt daar niet op, maar 
vuurt zes maal zijn Henry-buks af, en zes paarden 
steigeren 





Daar staan onze paarden. En Well, mister! U “_{ Terug naar de boot, zo snel 
nu vlug weg, voordat die knapen bent een mogelijk, sir! 

zich van de schok hersteld duivelskerel! 

hebben! 


[lk raad u dringend aan, Well laten we de Tigris Lindsay besluit, de boot in het volgende dorp in bewaring 
meteen het anker te op iter te geven en te paard het binnenland in te trekken. 
lichten! En aldus gebeurt het. E 


Na een paar dagen rijden door de onbekende Es selâm aleikum! Aleikum! 
grasvlakte van de Sindschar bemerken zij twee Waar wilt u heen? Van welke stam 
ruiters, die op hen toe komen draven … 














Zijn uw tenten ver 
van hier? 





van de stam der Haddedihn. Onze 
sjeik is de grote Mohammed Emin! 






Nee! Als u de sjeik wilt 
bezoeken, dan brengen 
wij u naar ons kamp! 





Na een half uur bereiken zij het kamp van de 


Haddedihn. 


















Men noemt mij 
Kara Ben Nemsi! 


Dan bent u de beroemde effendi, die met Hadschi 
Halef Omar, die nu tot de stam der Atejbeh behoort, 
de hele Orient heeft afgereisd? 





Hij kwam als boodschapper der Atejbeh, voor de 
aaneensluiting van de stammen der Atejbeh 
Schammar en Haddedihn. Ik 
wordt door drie vijandige 
stammen bedreigd en heb 
daarom de beide stammen om 
hulp gevraagd. Met Halef zal ik 
de ontmoeting vaststellen. Hij 
zal een der komende dagen 
hier zijn! 





Hoe kent u mijn dappere 
Halef ? 





U bent een beroemde effen- 
Anet lie: di, maar de opdracht, die ik 
E Ere Oee Sen voor u zou hebben, is zeer 


Als ik u kan helpen, 


zeg mij, wat ik voor u gevaarlijk! Wij moeten te 
j a! doen! weten zien te komen, waar 
de vijandige stammen zich 
verzamelen voor de aanval! 


Ik wil die opdracht graag aannemen 
maar daar heb ik een goed paard voor 
nodig! 


Kom dan 
maar mee! 





eK TeaLoen en Die blauw-zwarte 
deze paarden uit henostdaar! 


Tot ieders grote verbazing legt Kara Ben Nemsi enkel een 
leren strop om de hals van de hengst. Het einde daarvan be- 


vestigt hij aan de buikriem. 


Wat? Wilt u zonder R 
zadel rijden? 4 


7 
U bent een paardenkenner! Het is 
mijn snelste en verstandigste dier. 
—Maar bewijs me eerst, dat 
u het kunt berijden! 


Ja, dat zult u straks zien, Mohammed 
Emin! Stuurt u tien man achter mij aan, 
zij mogen op mij schieten, zoveel als ze 
willen —zij zullen me niet raken! 





Allah, hij is getroffen, 
hij valt van het paard! 





Wat is er gebeurd? Is Kara Ben Nemsi 
werkelijk getroffen.of heeft hij slechts 
een van zijn vele trucs toegepast? 


Jullie kunnen het {n het volgende boekje 
lezen. Het heet. 


Op verkenning 














































Hallo, 
beste vrienden! 


Behalve Karl May 
(en Tibor) ORIGINAAL 
bestaat er nog 
een serie ridder- 
avonturen over 
Falk, waarin 

je elke week de 
boeiende avon- 
turen van deze 
„Ridder zonder 
Vrees of Blaam” 
kunt lezen. 

Ook deze serie 
kun je voor 

60 cent bij de 
tijdschriften- 
handel krijgen. 


Als er eens een 
nummer uitver- 
kocht mocht zijn, 
kun je het nog 
per brief 
bestellen bij 

Van Ditmar, 
Postbus 562, 
Amsterdam. 
Sluit daarbij 

dan het bedrag 
in postzegels in 
(niet opplakken). 
Je kunt het 
bedrag ook over- 
maken op girore- 
kening 764 24. 





met waardebon 
60 cent 








Waarde- 
bon 


wi 
ES 
z 
Wd 
I= Karl-May- 
Ee Club 





Deze waardebon uitknippen en op de Clubkaart van Karl May 
plakken. Een clubkaart kunnen jullie, als je die nog niet hebt, 
krijgen bij jullie tijdschriftenleverancier of aanvragen bij de 
firma Van Ditmar — Postbus 562 — Amsterdam 

Adm.-Adres: V. H. van Ditmar N. V., Singel 90, Amsterdam. 
Uitgeverij: Metropolis N. V. — Amsterdam. 





